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保护非物质文化遗产公约
《公约》缔约国大会

第五届会议

教科文组织总部

2014年6月2-4日
	决
议


第 5.GA 2号决议
大
会，
1.
审议了ITH/14/5.GA/2 Rev.号文件，

2.
忆及《议事规则》第 3 条，

3.
选举Awad Ali Saleh先生（阿拉伯联合酋长国）为大会主席；

4.
选举Panagiota Andrianopoulou女士（希腊）为大会报告员；

5.
选举挪威、捷克、巴西、马来西亚和刚果为大会副主席。
第5.GA 3号决议
大
会，

1. 审议了 ITH/14/5.GA/3号文件，

2. 通过其第五届会议（巴黎，教科文组织总部，2014年6月2日-5日）议程如下：

议
程

1
开幕

2
选举主席团

3
通过议程

4
委员会和秘书处的报告

4.1 委员会给大会的关于其2012年6月至2014年6月期间工作的报告

4.2
委员会关于2012年和2013年缔约国就实施《公约》情况以及其列入《代表作名录》所有非物质文化遗产现状报告的报告
4.3 秘书处关于其2012年6月至2014年6月期间工作的报告

5
修订实施《公约》的《业务指南》
5.1 对《业务指南》的实质性修订

5.2 对《业务指南》术语的修订以及《业务指南》各语言版本之间的统一

6
认证具有向委员会提供咨询意见地位的非政府组织
7
使用非物质文化遗产基金的资金

8
修订大会《议事规则》

9
委员会席位在各选举组中的分配

10
选举政府间保护非物质文化遗产委员会委员

11
其他事项

12
闭幕

第5.GA 4.1号决议

大
会，

1. 审议了ITH/14/5.GA/4.1号文件，

2. 忆及《公约》第三十条，

3. 满意地注意到批准的速度继续加快，衷心欢迎大会第四届会议以来批准《公约》的十七个国家，

4. 注意到委员会向大会提交的关于其2012年6月至2014年6月期间开展工作的报告并感谢委员会的高效工作；
5. 赞扬委员会优先关注国家层面《公约》实施方面的能力建设；
6. 满意地认可缔约国对《公约》国际合作机制的持续关注，特别是在《急需保护的非物质文化遗产名录》、《人类非物质文化遗产代表作名录》、《优秀保护实践汇编》和国际援助方面，进一步注意到委员会正在组织活动，提高对这些项目的认识，传播优秀保护实践；
7. 要求总干事根据《公约》第三十条第2款，提请教科文组织大会注意这一报告。
第5.GA 4.2号决议

大
会，

1. 审议了 ITH/14/5.GA/4.2 号文件，
2. 忆及《公约》第三十条，
3. 还忆及 ITH/12/7.COM/6 号和 ITH/13/8.COM/6.a 号文件，
4. 注意到第 7.COM 6、8.COM 5.c.1 和 8.COM 6.a 号决定，
5. 欢迎委员会关于2012年和2013年缔约国实施《公约》情况以及其列入《代表作名录》所有非物质文化遗产现状报告的报告，并感谢委员会所做的出色工作；

6. 要求总干事依照《公约》第三十条第2款的规定，将这些报告提交教科文组织大会；
7. 赞扬提交了2012年和2013年报告周期的定期报告的缔约国，并请正在修订本国报告的缔约国毫不迟延地提交报告；
8. 关切地注意到许多缔约国没有提交其预期应交的报告，鼓励这些缔约国遵守这一法定义务并尽早提交报告；
9. 还欢迎委员会决定修订定期报告格式，纳入有关政策、立法和性别的具体问题，确保报告侧重于结果和活动（第8.COM 5.c.1号决定）；
10. 赞同委员会决定鼓励缔约国通过所提交的定期报告，包括有关非政府组织提供的资料，补充所收集的关于实施《公约》情况的数据（第8.COM 5.c.1号决定）。
第5.GA 4.3号决议

大
会，

1. 审议了ITH/14/5.GA/4.3号文件，
2. 注意到ITH/14/5.GA/INF.4.3号文件，
3. 赞赏秘书处为确保委员会和大会各项决定的执行而举行的活动和大会第四届会议以来所取得的成果；
4. 欢迎世界各地为《公约》通过十周年举行的众多纪念活动；
5. 还欢迎全球能力建设战略范围的扩大及其有效地实施，并且鼓励秘书处加强能力建设战略，以便能够满足成员国能力建设的需求；
6. 感谢缔约国为全球能力建设战略而慷慨提供的预算外支助，并呼吁缔约国继续为其提供资金支助；
7. 还感谢缔约国为秘书处履行其他法定职能和《公约》通过十周年纪念活动慷慨提供预算外支助；
8. 注意到不断发展的非物质文化遗产第2类中心网络；赞赏其过去及现在为《公约》的实施所做出的贡献；鼓励秘书处继续工作，协调该网络、提高其效率。
第5.GA 5.1号决议
大
会，

1. 审议了 ITH/14/5.GA/5.1号文件，

2. 忆及第 4.GA 5号决议，
3. 欢迎第 8.COM 13.a 号决定，
4. 批准本决议所附的业务指南修正案。
附
件
I. 急需保护名录列入标准

	I.1
	不变。
急需保护的非物质文化遗产名录列入标准(此处为仅针对中文版的修订)

	1.
	不变。
要求申报缔约国在申报材料中证明拟议列入急需保护的非物质文化遗产名录的遗产项目符合以下所有各项标准：(此处为仅针对中文版的修订)
U.1
不变。
该遗产项目属于《公约》第二条定义的非物质文化遗产。（此处为仅针对中文版的修订)
U.2
不变。
(a)
不变。
尽管相关社区、群体，或有关个人和缔约国做出了努力，但该遗产项目的生存能力仍然受到威胁，因此该遗产项目急需保护；或者（此处为仅针对中文版的修订)
(b)
不变。

该遗产项目面临严重威胁，若不立即保护，将难以为继，因此，该遗产项目特别急需保护。（此处为仅针对中文版的修订)
U.3
制订保护计划，使相关社区、群体或有关个人能够继续实践和传承该遗产项目。
U.4
不变。
该遗产项目的申报得到相关社区、群体或有关个人尽可能广泛的参与，尊重其意愿，并经其事先知情同意。（此处为仅针对中文版的修订)
U.5
不变。
该遗产项目已按《公约》第十一条和第十二条的规定，列入申报缔约国境内非物质文化遗产的某一清单。（此处为仅针对中文版的修订)
U.6
不变。
在极为紧急的情况下，经与有关缔约国充分协商，根据《公约》第十七条第3款，将该遗产项目列入名录。（此处为仅针对中文版的修订)


II. 对已列入遗产项目的扩展或缩减
	I.5
	不变。
多国联合申报材料(此处为仅针对中文版的修订)

	13.
	不变。
如果遗产项目存在于一个以上缔约国领土之上，则鼓励相关缔约国联合提交急需保护的非物质文化遗产名录和人类非物质文化遗产代表作名录的多国申报材料。(此处为仅针对中文版的修订)

	14.
	只改变段号。
委员会鼓励提交分地区或地区计划、项目和活动以及处于地理上非毗邻地区缔约国共同开展的计划、项目和活动。缔约国这些推荐可单独或联合提交。(此处为仅针对中文版的修订)

	15.
	只改变段号。

	I.6
	对已列入遗产项目的扩展或缩减

	16.
	对已列入急需保护的非物质文化遗产名录或人类非物质文化遗产代表作名录的遗产项目，应其所在缔约国的请求，经相关社区、群体和有关个人同意，可将该遗产项目扩展至国内和/或国外的其他社区、群体和有关个人。

	17.
	对已列入急需保护的非物质文化遗产名录或人类非物质文化遗产代表作名录的遗产项目，应其所在缔约国的请求，经相关社区、群体和有关个人同意，可在国家和/或国际层面对该遗产项目予以缩减。

	18.
	相关缔约国提交新的申报材料，证明经扩展或缩减后的遗产项目符合全部列入标准。此类申报应按照既定的申报程序和截止期限提交。

	19.
	如果委员会根据新的申报材料决定列入该遗产项目，则该新列入遗产项目应取代原有遗产项目。如果委员会根据新的申报材料决定不列入该遗产项目，则原先列入的遗产项目保持不变。

	I.7
	只改变章号。

	20.
	只改变段号。

	21.
	只改变段号。
缔约国可申请筹备性援助，用于编制急需保护的非物质文化遗产名录申报材料和最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动的推荐材料。(此处为仅针对中文版的修订)

	22.
	就筹备性援助而言，ICH-05表用于申请为编制列入急需保护的非物质文化遗产名录申报材料的筹备性援助，ICH-06表用于申请为编制供委员会遴选和推广的计划、项目和活动推荐的筹备性援助。关于国际援助的其他任何申请，无论申请额大小，均应填交ICH-04表。

	23.
	所有表格均可从www.unesco.org/culture/ich下载，或向秘书处索取。申报材料应仅包括表格所要求的信息。

	24.
	只改变段号。
申报缔约国应使相关社区、群体以及有关个人参与申报材料的准备工作。(此处为仅针对中文版的修订)

	25.
	只改变段号。
缔约国可在委员会评审之前随时撤回已经提交的申报材料，其按照《公约》享有国际援助惠益的权利不受影响。(此处为仅针对中文版的修订)


III. 材料的审查
	I.8
	只改变章号。
材料的审查(此处为仅针对中文版的修订)

	26.
	只改变段号。

	27.
	作为试行措施，委员会根据《公约》第八条第3款设立名为“审查机构”的咨询机构，负责审查列入急需保护的非物质文化遗产名录和人类非物质文化遗产代表作名录的申报、最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动的推荐，以及2.5万美元以上的国际援助申请。审查机构将向委员会提出建议，以便其作出决定。委员会在考虑公平地域代表性和非物质文化遗产各个领域的情况下指定十二名成员组成审查机构，即：代表非委员会委员缔约国的六名非物质文化遗产各领域的合格专家和六个经认证的非政府组织。

	28.
	审查机构成员任期不得超过四年。每年，委员会应更换四分之一的审查机构成员。秘书处应至迟于委员会届会开幕三个月之前，将待补空缺职位通知各选举组的缔约国。相关选举组主席应至迟于届会开幕六周之前，将至多三名候选人的材料送达秘书处。一经委员会任命，审查机构成员应为所有缔约国和《公约》的利益秉公行事。

	29.
	只改变段号。

	30.
	审查机构向委员会提交的审查报告应包括以下建议内容：
· 将所申报遗产项目列入或不列入急需保护的非物质文化遗产名录；
· 将所申报遗产项目列入或不列入代表作名录，抑或将其退回申报国，请其补充资料；
· 遴选或不遴选提议的计划、项目或活动；或者
· 批准或不批准国际援助申请。

	31.
	不变。
秘书处将向委员会转交一份综述，包括所有申报项目，计划、项目和活动推荐，国际援助申请，以及摘要和审查报告。申报材料和审查报告也将提供给缔约国供其查阅。(此处为仅针对中文版的修订)

	I.9
	只改变章号。
特别紧急情况下需受理的急需保护的非物质文化遗产名录的申报

	I.10
	只改变章号。

	I.11
	遗产从一个名录转入另一名录或从一个名录中除名 

	I.12
	不变。

	I.13
	不变。

	I.14
	不变。[见下文第 IV部分]

	I.15
	不变。

	54.
	不变。
当年
3月31日
不变。
第一年
3月31日
秘书处接收列入急需保护的非物质文化遗产名录和人类非物质文化遗产代表作名录申报材料、计划、项目和活动推荐和2.5万美元以上国际援助申请的截止期限。此日期之后收到的材料将在下一周期评审。秘书处将收到的材料原文公布在《公约》网站上。
第一年
6月30日
不变。

第一年
9月30日
缔约国向秘书处提交缺失信息、将申报材料补充完整的截止期限。如果申报材料仍不完整，将退回缔约国，以在随后的周期补充完整。秘书处收到缔约国根据补充材料要求修订的申报材料后，将其在线公布并替换原先收到的材料。其英文或法文译文在备妥后，也在线公布。


	55.
	不变。
第一年
12月至第二年5月
审查机构审查申报材料。
第二年
4月至6月
审查机构召开最后审查会议。
委员会届会四周前
秘书处将审查报告转呈委员会委员并在线公布，以供查询。


	56.
	不变。


IV. 针对国际援助的“紧急”定义

	I.14
	不变。

	47.
	不变。

	48.
	不变。


	49.
	不变。

	50.
	2.5万美元以上的紧急申请由委员会主席团评审和批准。为确定某一国际援助申请是否属于符合主席团优先审议条件的紧急申请，当缔约国因灾难、自然灾害、武装冲突、严重疫情或者任何其他给非物质文化遗产以及作为该项遗产持有者的社区、群体或适当个人产生严重后果的自然或人为事件，仅凭一己之力，无法克服任何境况时，应认为存在紧急情况。

	51.
	2.5万美元以上的申请由上文第27段所述审查机构进行审查，再由委员会评审和批准。

	52.
	不变。

	53.
	援助将接受相应的监督、汇报和评估。(此处为仅针对中文版的修订)


第4.GA 5.2号决议

大
会，
1.
审议了 ITH/14/5.GA/5.2 号文件及其附件，
2.
批准分别附于本决议的对业务指南的修订意见；
3.
要求秘书处用教科文组织六种工作语言出版并散发经修订的基本文件卷，其中应载有《公约》法定机构起草、通过并批准的文本以及《公约》文本。
附
件
	第I章
	国际层面非物质文化遗产的保护、合作与国际援助

	I.1
	急需保护的非物质文化遗产名录列入标准

	1.
	要求申报缔约国在申报材料中证明拟议列入急需保护的非物质文化遗产名录的遗产项目符合以下所有各项标准：

	U.1
	该遗产项目属于《公约》第二条定义的非物质文化遗产。

	U.2
	(a)
尽管相关社区、群体，或有关个人和缔约国做出了努力，但该遗产项目的生存能力仍然受到威胁，因此该遗产项目急需保护；或者

	
	(b)
该遗产项目面临严重威胁，若不立即保护，将难以为继，因此，该遗产项目特别急需保护。

	U.3
	制订保护计划，使相关社区、群体，或有关个人能够继续实践和传承该遗产项目。

	U.4
	该遗产项目的申报得到相关社区、群体或有关个人尽可能广泛的参与，尊重其意愿，并经其事先知情同意。

	U.5
	该遗产项目已按《公约》第十一条和第十二条的规定，列入申报缔约国境内非物质文化遗产的某一清单。

	U.6
	在极为紧急的情况下，经与有关缔约国充分协商，根据《公约》第十七条第3款，将该遗产项目列入名录。

	2.
	要求申报缔约国在申报材料中证明拟议列入人类非物质文化遗产代表作名录的遗产项目符合以下所有各项标准：

	R.1
	该遗产项目属于《公约》第二条定义的非物质文化遗产。

	R.2
	将该遗产项目列入名录，有助于确保非物质文化遗产的可见度，提高对其重要意义的认识，促进对话，从而体现全世界的文化多样性，并有助于见证人类的创造力。

	R.3
	制订的保护措施对该遗产项目可起到保护和宣传作用。

	R.4
	在相关社区、群体，或有关个人尽可能最广泛的自由参与下，且经其事先知情并同意的情况下，该遗产项目得以申报。

	R.5
	该遗产项目已按《公约》第十一条和第十二条的规定，列入申报缔约国境内非物质文化遗产的某一清单。

	3.
	鼓励缔约国向委员会推荐最能体现《公约》原则和目标的国家、分地区或地区非物质文化遗产保护计划、项目和活动，以供遴选和推广。

	4.
	委员会在每一届会议上均可明确征集具有《公约》第十九条所述的国际合作特色和/或注重保护工作的特定优先方面的推荐。

	5.
	此类计划、项目和活动向委员会提交以供遴选和推广时，既可以是业已完成的，也可以是正在进行当中的。

	7.
	委员会应从向其提交的推荐中遴选出最符合以下所有各项标准的计划、项目或活动：

	P.1
	该计划、项目或活动涉及《公约》第二条第3款定义的保护措施。

	P.2
	该计划、项目或活动促进了地区、分地区和/或国际层面非物质文化遗产保护工作的协调。

	P.3
	该计划、项目或活动体现了《公约》的原则和目标。

	P.7
	如果计划、项目或活动入选，申报缔约国、实施机构和相关社区、群体，或有关个人愿意配合传播优秀实践。

	I.4
	国际援助的申请资格和评选标准

	8.
	所有缔约国均有资格申请国际援助。向缔约国提供用以保护非物质文化遗产的国际援助，是对国家层面保护工作的补充。

	9.
	委员会可根据可用资金情况，接收、评审、批准《公约》第二十条和第二十一条分别述及的任一目的和任一形式的国际援助申请。优先考虑以下国际援助申请：

	(a)
	保护列入急需保护的非物质文化遗产名录的遗产项目；

	12.
	委员会将根据以下标准决定是否给予援助：

	A.3
	拟议活动策划详密、切实可行。

	I.5
	多国联合申报材料


	13.
	如果遗产项目存在于一个以上缔约国领土之上，则鼓励相关缔约国联合提交急需保护的非物质文化遗产名录和人类非物质文化遗产代表作名录的多国申报材料。

	15.
	委员会鼓励提交分地区或地区计划、项目和活动以及处于地理上非毗邻地区缔约国共同开展的计划、项目和活动。缔约国这些推荐可单独或联合提交。

	I.6
	材料的提交

	18.
	缔约国可申请筹备性援助，用于编制急需保护的非物质文化遗产名录申报材料和最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动的推荐材料。

	23.
	申报缔约国应使相关社区、群体以及有关个人参与申报材料的准备工作。

	24.
	缔约国可在委员会评审之前随时撤回已经提交的申报材料，其按照《公约》享有国际援助惠益的权利不受影响。

	I.7
	材料的审查

	29.
	列入人类非物质文化遗产代表作名录申报材料的审查由委员会根据其议事规则建立的附属机构完成。委员会每年应通过其附属机构，按照可用的资源和评审能力，对申报列入人类非物质文化遗产代表作名录的项目进行评审。鼓励缔约国在提交列入代表作名录申报时考虑上述因素。

	31.
	秘书处将向委员会转交一份综述，包括所有申报项目，计划、项目和活动推荐，国际援助申请，以及摘要和审查报告。申报材料和审查报告也将提供给缔约国供其查阅。

	I.8
	特别紧急情况下需受理的急需保护的非物质文化遗产名录的申报

	33.
	委员会按照可用的资源和评审能力，提前两年确定下两个周期内可处理的申报材料数量。此上限应用范围应包括列入急需保护的非物质文化遗产名录和人类非物质文化遗产代表作名录的申报材料、最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动的推荐和2.5万美元以上的国际援助申请。

	37.
	如果委员会决定某一遗产项目不应列入人类非物质文化遗产代表作名录，则该遗产项目在四年之内不应向委员会再度申报列入该名录。

	53.
	援助将接受相应的监督、汇报和评估。

	I.15
	时间表 —— 程序概览

	
	第一年
9月30日
	缔约国向秘书处提交缺失信息、将申报材料补充完整的截至期限。如果申报材料仍不完整，将退回缔约国，以在随后的周期补充完整。秘书处收到缔约国根据补充材料要求修订的申报材料后，将其在线公布并替换原先收到的材料。其英文或法文译文在备妥后，也在线公布。

	I.16
	将人类口头和非物质遗产代表作遗产项目纳入人类非物质文化遗产代表作名录

	59.
	总干事应向领土上已宣布为代表作遗产项目的所有非缔约国通知本业务指南通过事宜及其各项要求，即：根据《公约》第十六条第2款，这些遗产项目应与将来列入名录的遗产项目享有同等地位，同时按照本业务指南所规定的方式，在接受监督、从一个名录转入另一名录以及撤回等方面，受同一法律制度的约束。

	70.
	委员会鼓励建立国家、公共和私人基金会或协会，以推进《公约》各项目标的实现，并欢迎这些基金会或协会向非物质文化遗产基金捐款。

	II.2.2
	捐助条件

	第III章
	参与《公约》的实施

	III.1
	相关社区、群体和有关个人，以及专家、专业中心和研究机构的参与

	79.
	委员会忆及《公约》第十一条（b）项，并本着《公约》第十五条的精神，鼓励缔约国在创造、维系和传承非物质文化遗产的相关社区、群体和有关个人，以及专家、专业中心和研究机构之间建立功能互补型合作。

	83.
	鼓励各缔约国从本国国情出发，对活跃于《公约》所涉诸领域、有能力开展《公约》第十三条(c)项所述研究的专家、专业中心、研究机构和区域中心编制名册并定期更新。

	84.
	对于本业务指南第89段述及的公营和私营机构，委员会可使活跃于《公约》所涉诸领域的专家、专业中心、研究机构和区域中心参与，以便就具体问题进行咨询。

	86.
	鼓励缔约国在分地区和地区各级共同建立社区、专家、专业中心和研究机构网络，借以开发特别针对共有的非物质文化遗产项目的联合研究方法和跨学科研究方法。

	87.
	鼓励拥有另一缔约国领土上非物质文化遗产项目文献资料的缔约国与该国分享这些资料，使这些资料能够为相关社区、群体和有关个人以及专家、专业中心和研究机构所用。

	88.
	鼓励缔约国参加区域合作活动，包括在教科文组织赞助下建立或即将建立的保护非物质文化遗产的第2类中心的活动。合作应以尽可能有效的方式进行，本着《公约》第19条的精神，有相关社区、群体和有关个人以及专家、专业中心和研究机构参与。

	89.
	遵照《公约》第八条第四款，委员会在可用资源范围内可邀请公营或私营机构（包括专业中心和研究机构）以及在非物质文化遗产领域确有专长的个人（包括社区、群体和其他专家）参加其会议，以保持互动对话，并就具体问题向其咨询。

	90.
	遵照《公约》第十一条(b)项，缔约国应吸纳相关的非政府组织参与《公约》的实施，特别是在确认和界定非物质文化遗产以及采取其他适当的保护措施方面，并同参与实施《公约》的其他行为各方进行合作与协调。

	91.
	非政府组织应：
(e)
具有业务能力，包括：
(i)
活跃的正规成员制，形成一支因追求既定目标的共同愿望而联合起来的群体；

(ii)
确定的注册地和符合国内法律且得到认可的法人资格；
(iii)
在纳入认证考虑时已经存在并开展适当活动至少四年。

	94.
	委员会于认证后每四年审核一次相关咨询机构的贡献和承诺及其与委员会的关系，并将相关非政府组织的意见考虑在内。

	95.
	如委员会认为必要，审核时可决定终止与相关组织的关系。如情势所需，可暂时中断与相关组织的关系，直至做出终止关系的决定。

	97.
	申请认证以向委员会提供咨询的非政府组织，应向秘书处提交以下材料：

	
	(e)
活动所在国名称；

	第IV章
	提高对非物质文化遗产的认识与《保护非物质文化遗产公约》徽标的使用

	102.
	鼓励所有各方谨慎从事，确保提高认识的行动：

	
	(a)
不使非物质文化遗产的相关表现或表达形式脱离其背景或背离其本质；

	
	(b)
不给相关社区、群体或有关个人贴上与当代生活脱节的标签，也不以任何方式损害其形象；

	118.
	委员会每年均更新和公布急需保护的非物质文化遗产名录、人类非物质文化遗产代表名录以及最能体现《公约》原则和目标的计划、项目和活动名册。为了确保在地方、国家和国际各个层面更加有效地提高非物质文化遗产的可见度，提高人们对其重要意义的认识，委员会鼓励并支持通过正规和非正规途径，特别是通过以下途径，最大限度地宣传上述各名录和名册：
(c)
大学、专业中心和研究机构；

	125.
	《公约》徽标应与教科文组织的徽标同时使用，不得单独使用，但是两者各有一套不同的规则实行管理，其使用授权须遵循各自的规则。

	IV.2.2
	教科文组织徽标和《公约》徽标各自的使用规则

	127.
	教科文组织的徽标在与《公约》徽标同时使用时，须遵守教科文组织大会通过的《关于使用联合国教科文组织名称、简称、标识和因特网域名的指南》。

	128.
	因此，《公约》徽标与教科文组织徽标关联使用时，必须按照本指南（对《公约》徽标而言）和《关于使用联合国教科文组织名称、简称、标识和因特网域名的指南》（对教科文组织徽标而言）各自规定的程序，分别得到授权。

	IV.2.6
	商业使用与合同约定

	140.
	秘书处与外部机构之间签署任何合同约定，凡涉及这些机构在商业上使用《公约》徽标的（例如：在与私营部门或民间社会的伙伴关系框架内、联合出版或联合制作的协议、或与支持《公约》的专业人士和个人的合同），均须包括一项标准条款，规定使用《公约》徽标须事先提出书面申请并得到书面批准。


第5.GA 6号决议
大
会，

1. 审议了ITH/14/5.GA/6号文件，

2. 忆及《公约》第九条和《业务指南》第 91--99 段，

3. 还忆及第 7.COM 16.a 和 8.COM 14.a号决定，

4. 认证本决议附件中所列的22个非政府组织具有向委员会提供咨询意见的地位；
5. 鼓励符合认证标准的非政府组织尽早提交认证申请，尤其鼓励来自代表性和参与性相对较低的国家和区域的非政府组织。
附
件
	组织名称
	总部所在国家
	申请号

	Agence des Musiques des Territoires d’Auvergne
	法国
	NGO-90290

	Udruga hrvatskih amaterskih kulturno umjetničkih društava u Bosni i Hercegovini / Association of Croatian Amateur Cultural Clubs in Bosnia and Herzegovina
	波斯尼亚和黑塞哥维那
	NGO-90293

	Associazione per la conservazione delle tradizioni popolari / Association for the conservation of folk traditions
	意大利
	NGO-90316

	Associazione Sant’Antuono & le Battuglie di Pastellessa / Sant’Antuono & the Battuglie of Pastellessa Association
	意大利
	NGO-90242

	Centrum voor Agrarische Geschiedenis Atrechtcollege / Centre for Agrarian History – CAG
	比利时
	NGO-90300

	Centre for Heritage Development in Africa – CHDA
	肯尼亚
	NGO-90313

	Doostdaran and Hafezane Kheshte Kham Association – DHKKA
	伊朗伊斯兰共和国
	NGO-90289

	Eric Sahlström Institutet / The Eric Sahlström Institute
	瑞典
	NGO-90317

	INTACH België vzw / Indian National Trust of Art and Cultural Heritage Belgium
	比利时
	NGO-90294

	Sekretariat Nasional Perkerisan Indonesia (SNKI) / Indonesian National Kris Secretariat
	印度尼西亚
	NGO-90284

	Sekretariat Nasional Pewayangan Indonesia / Indonesian National Wayang Secretariat
	印度尼西亚
	NGO-90297

	Memória Imaterial Cooperativa Cultural CRL / Intangible Memory – Cultural Cooperative CRL
	葡萄牙
	NGO-90307

	International Federation of Thanatologists Associations
	荷兰
	NGO-90253

	International Mask Arts & Culture Organization – IMACO
	大韩民国
	NGO-90295

	Lykeion Ton Hellenidon / Lyceum Club of Greek Women
	希腊
	NGO-90286

	Рэспубліканскае маладзёжнае грамадскае аб’яднанне “Студэнцкае этнаграфічнае таварыства” / National Youth Non-Governmental Organization ‘Student Ethnographic Association’ 
	白俄罗斯
	NGO-90304

	Norges Husflidslag / Norwegian Folk Art and Craft Association
	挪威
	NGO-90308

	Ens de l’Associacionisme cultural catala / Organe de l’Associationnisme culturel catalan
	西班牙
	NGO-90318

	Πολιτιστικό Ίδρυμα Ομίλου Πειραιώς (ΠΙΟΠ) / Piraeus Bank Group Cultural Foundation
	希腊
	NGO-90287

	Na Píobarí Uilleann / The Society of Uilleann Pipers
	爱尔兰
	NGO-90283

	Berättarnätet Kronoberg / The storytelling network of Kronoberg
	瑞典
	NGO-90306

	UNESCO Etxea: Centro UNESCO Euskal Herria / UNESCO Etxea: UNESCO Centre of the Basque Country
	西班牙
	NGO-90032


第5.GA 7号决议
大
会，

1. 审议了ITH/12/5.GA/7号文件，
2. 忆及《公约》第七条第3款和业务指南第66段、第67段，
3. 批准本决议附件中的2014年1月1日--2015年12月31日期间，以及2016年1月1日--6月30日期间的“基金”资金使用计划，当然，2016年6月举行大会第六届会议时可对2016年1月—6月的预算计划重新进行调整；
4. 授权委员会按照《公约》第二十七条所述并遵照计划规定的百分比，立即使用可能在上述期间内收到的任何自愿补充捐款；
5. 还授权委员会立即使用上述期间内接受的任何与具体项目有关的特定用途捐款，只要委员会在收到资金之前已经批准这些项目，如《公约》第二十五条第5款所述；
6. 注意到下列捐助方已经向“基金”提供自愿补充捐款：保加利亚、中国、匈牙利、印度尼西亚、日本、摩纳哥、荷兰、挪威、西班牙和土耳其；
7. 感谢自上一届会议以来，所有捐款国利用财务或实物等各种不同形式，例如向非物质文化遗产基金或向旨在提高秘书处人员能力的分基金提供的专用或无限制自愿补充捐款、信托基金、向正常计划提供的拨款，或人员借调等，对《公约》及其秘书处进行支持，并鼓励其他国家考虑通过各自选择的方式支持《公约》的可能性。
附
件
	基金资金使用计划

	2014年1月1日至2015年12月31日，以及2016年1月1日至6月30日，非物质文化遗产基金的资金可用于如下目的：
	占总额的百分比

	1.
	国际援助，包括保护列入急需保护名录的遗产、编制清单和为其他保护计划、项目与活动提供支助；
	54%

	2.
	为急需保护名录的申报材料以及优秀保护实践汇编和国际援助的申请建议提供筹备性援助；
	5.50%

	3.
	《公约》第七条和业务指南规定的委员会其他职能，包括发布两个名录和优秀保护实践汇编、能力建设和宣传计划，以及促进和传播优秀实践及委员会工作的活动及措施的制定和执行；
	20%

	4.
	来自委员会发展中缔约委员国的非物质文化遗产专家参加委员会及其主席团和附属机构的会议；
	2.75%

	5.
	来自虽为《公约》缔约国、但非委员会委员国的发展中国家的非物质文化遗产专家参加委员会会议；
	2.75%

	6.
	公共或私营机构、应委员会邀请就具体事项进行咨询的社区和群体成员等个人，以及来自经认证的发展中国家非政府组织的非物质文化遗产专家参加委员会及其主席团和附属机构会议；
	4.50%

	7.
	应委员会要求提供的咨询服务的费用，包括支助有代表经委任到评估机构任职的发展中国家； 
	5.50%

	8.
	设立财务条例第六条所述的储备金。
	5%

	
	总计
	100%

	到本计划期结束时尚未支配的资金将转入下一财务期，并将根据大会届时批准的计划进行分配。

	对于2016年1月1日至2016年6月30日期间，将根据2014年--2015年财务期（二十四个月）确定金额的四分之一进行临时分配。


第5.GA 8号决议
大
会，
1. 审议了 ITH/14/5.GA/8 号文件，
2. 批准本决议所附的、经修订的大会《议事规则》第2条和第14条。
附
件
	第2条
	不变。

	2.1
	非《公约》缔约国的教科文组织会员国代表、教科文组织准会员代表和常驻教科文组织观察团代表可以观察员身份参加大会工作，但无表决权，并须遵守第7.3条的规定。

	2.2
	不变。

	第14条
	不变。

	14.1
	秘书处应在选举之日的三个月之前询问各缔约国是否有意参选委员会委员国，并要求缔约国将其参选材料在大会开幕之日的至少六周之前送达秘书处。

	14.2
	不变。

	14.3
	不变。

	14.4
	参选国名单应在大会开幕的三个工作日之前最终确定。在大会开幕前的三个工作日内，不再接受任何参选申请。


第5.GA 9号决议
大
会，

1.
审议了 ITH/14/5.GA/9 Rev.号文件，

2.
忆及《公约》第六条，

3.
还忆及《议事规则》第 13条以及第3.GA 12号决议， 

4.
决定为第五届会议选举之目的，委员会二十四个席位在各选举组中作如下分配：第I组：三个席位; 第II组：三个席位; 第III组：四个席位; 第IV组：五个席位; 第V (a) 组：六个席位; 第V (b) 组：三个席位。
第5.GA 10号决议

大
会，
1.
审议了 ITH/14/5.GA/10号文件，

2.
忆及《公约》第五条和第六条以及其《议事规则》第IV章，

3.
还忆及第 5.GA 9号决议，

4.
选举下列十二个缔约国担任政府间保护非物质文化遗产委员会委员，从当选之日起，任期四年：
第I组：土耳其
第II组：保加利亚、匈牙利
第III组：圣卢西亚
第IV组：阿富汗、印度、蒙古、大韩民国
第V(a)组：刚果、科特迪瓦、埃塞俄比亚
第V(b)组：阿尔及利亚

